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Article 4 
 

To carry out this Agreement in the best way possible, Member Countries shall make the 
necessary efforts to seek adequate solutions to the problems derived from Bolivia’s landlocked 
condition. 
 
 
CHAPTER II: ON THE ANDEAN COMMUNITY AND THE ANDEAN INTEGRATION 

SYSTEM 
 

Article 5 
 

The "Andean Community" is hereby created, composed by the sovereign States of 
Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru, and Venezuela, and by the bodies and institutions of the 
Andean Integration System, which is established by this Agreement. 
 

Article 6 
 

The Andean Integration System is made up of the following bodies and institutions: 
 
The Andean Presidential Council; 
 
The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs; 
 
The Commission of the Andean Community; 
 
The General Secretariat of the Andean Community; 
 
The Court of Justice of the Andean Community; 
 
The Andean Parliament; 
 
The Business Advisory Council; 
 
The Labor Advisory Council; 
 
The Andean Development Corporation; 
 
The Latin American Reserve Fund; 
 
The Simón Rodríguez Agreement, the Social Agreements which join the Andean Integration 
System, and those that are created within its framework; 
 
The Simón Bolívar Andean University; 
 
The Advisory Councils established by the Commission; and, 
 
The rest of the bodies and institutions created within the framework of Andean subregional 
integration. 
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第四条

为以最佳方式执行本协议，成员国应作出必要努力，寻求解决玻利维亚内陆状态所衍
生问题的适当方案。

第二章：关于安第斯共同体与安第斯一体化体系
第五条

兹建立"安第斯共同体"，由主权国家玻利维亚、哥伦比亚、厄瓜多尔、秘鲁和委内瑞
拉，以及本协议所设立的安第斯一体化体系的机构和组织组成。

第六条
安第斯一体化体系由以下机构和组织组成：

安第斯总统理事会；
安第斯外交部长理事会；
安第斯共同体委员会；
安第斯共同体总秘书处；
安第斯共同体法院；
安第斯议会；
商业咨询委员会；
劳工咨询委员会；
安第斯开发公司；
拉丁美洲储备基金；
《西蒙·罗德里格斯协议》、加入安第斯一体化体系的社会协议，以及在该体系框架内创建的其他协
议；
西蒙·玻利瓦尔安第斯大学；
委员会设立的咨询委员会；以及，
在安第斯次区域一体化框架内创建的其余机构和组织。
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 Page 5

Article 7 
 

The purpose of the System is to allow an effective coordination between the bodies and 
institutions that compose it, in order to deepen Andean subregional integration, to promote its 
external presence and to consolidate and strengthen actions related to the integration process. 
 

Article 8 
 

The bodies and institutions of the Andean Integration System are governed by this 
Agreement, by their respective charters, and their modifying protocols. 
 

Article 9 
 

With the purpose of achieving the best coordination within the Andean Integration 
System, the Chairman of the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs will call and chair 
the Meeting of Representatives of the institutions that make up the System. 
 

The main purposes of the Meeting shall be: 
 
a.  To exchange information about the actions taken by the respective institutions to carry 

out the Guidelines issued by the Andean Presidential Council; 
 
b.  To study the possibility and convenience of agreeing, among all the institutions or among 

some of them, to carry out coordinated actions, with the purpose of contributing to the 
achievement of the objectives of the Andean Integration System; and, 

 
c.  To present to the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs in enlarged meetings, 

reports about the actions carried out in fulfillment of the received Guidelines; 
 

Article 10 
 

The Meetings of Representatives of the institutions which make up the Andean 
Integration System shall be held in regular sessions at least once a year and, in special sessions, 
every time that any of the institutions that comprise it requests so, and it shall be held at the place 
agreed upon before the meeting is called. 
 

The General Secretariat of the Andean Community shall act as the Secretariat of the 
Meeting. 
 

Section A 
 

On The Andean Presidential Council 
 

Article 11 
 

The Andean Presidential Council is the highest-level body of the Andean Integration 
System and it is made up of the Heads of State of the Member Countries of the Cartagena 
Agreement. It issues Guidelines about the different areas of Andean subregional integration, 
which are carried out by the System’s bodies and institutions, that the Council determines, 
according to the responsibilities and mechanisms established in their respective Treaties or 
Charters. 
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第七条

该体系的目的是实现组成该体系的机构和组织之间的有效协调，以深化安第斯次区域
一体化，促进其对外存在，并巩固和加强与一体化进程相关的行动。

第八条
安第斯一体化体系的机构和组织受本协议、各自章程及其修改议定书的约束。

第九条
为实现安第斯一体化体系内的最佳协调，安第斯外长理事会主席将召集并主持组成该

体系的各组织代表会议。
会议的主要目的应为：

a.�交流各机构为执行安第斯总统理事会发布的指导方针所采取行动的信息；b.�研究在所有
机构或部分机构之间达成协议的可能性与适宜性，以开展协调行动，从而促进实现安第斯
一体化体系的目标；以及，c.�在扩大会议上向安第斯外交部长理事会提交关于为落实收到
的指导方针所采取行动的报告；

第十条
组成安第斯一体化体系的各机构代表会议应至少每年召开一次常会，并在特别会议期

间，每当其中任一机构提出请求时召开，且会议地点应在召集前达成一致。

安第斯共同体总秘书处将担任会议秘书处。
A节

关于安第斯总统理事会
第十一条

安第斯总统理事会是安第斯一体化体系的最高级别机构，由《卡塔赫纳协定》成员国
的国家元首组成。它发布关于安第斯次区域一体化不同领域的指导方针，这些方针由该体
系下属的机构和组织执行，具体由理事会根据各自条约或宪章中规定的职责和机制确定。
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The bodies and institutions of the System shall carry out the political orientations 
included in the Guidelines issued by the Andean Presidential Council. 
 

Article 12 
 

It is the Andean Presidential Council’s responsibility: 
 
a.  To define Andean subregional integration policy; 
 
b.  To orient and promote actions on matters of interest for the Subregion as a whole, as well 

as those related to the coordination among the bodies and institutions of the Andean 
Integration System; 

 
c.  To evaluate the development and results of the process of Andean subregional 

integration; 
 
d.  To consider and issue opinions about reports, initiatives, and recommendations submitted 

by the bodies and institutions of the Andean Integration System; and, 
 
e.  To study all the subjects and matters concerning the development of the process of the 

Andean subregional integration and its external projection. 
 

Article 13 
 

The Andean Presidential Council shall meet regularly once a year, preferably in the 
country that chairs it. In this meeting it will review the actions executed by the bodies and 
institutions of the Andean Integration System, as well as of their projects, programs, and 
suggestions. The members of the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs, the 
Commission, and representatives of the bodies and institutions of the System shall be able to 
attend the meetings of the Andean Presidential Council, as observers. 
 

The Andean Presidential Council shall be able to call a special meeting, whenever it 
considers it advisable, at the place agreed upon before the meeting is called. 
 

Article 14 
 

The Andean Presidential Council shall have a Chairman who will be the Andean 
Community’s top political representative, and who shall hold office for a period of one calendar 
year. That position shall be filled, successively and in alphabetical order, by each one of the 
Member Countries. 
 

The responsibilities of the Chairman of the Andean Presidential Council shall be: 
 
a.  To call and chair the regular and special meetings of the Council; 
 
b.  To represent the Council and the Andean Community; 
 
c.  To supervise that the Guidelines issued by the Council are carried out by the other bodies 

and institutions of the Andean Integration System; and, 
 
d.  To carry out the tasks requested by the Council. 
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该体系的机构和组织应执行安第斯总统理事会发布的指导方针中所包含的政治导向。

第十二条
安第斯总统理事会的职责包括：

a.�制定安第斯次区域一体化政策；b.�指导和推动涉及整个次区域利益事项的行动，以及与
安第斯一体化体系机构和组织间协调相关的行动；c.�评估安第斯次区域一体化进程的发展
与成果；d.�审议并就安第斯一体化体系机构和组织提交的报告、倡议及建议发表意见；
e.�研究所有涉及安第斯次区域一体化进程发展及其对外影响的事项。

第十三条
安第斯总统理事会应每年定期召开一次会议，�preferably�在轮值主席国举行。会议

将审查安第斯一体化体系机构和组织执行的项目、计划及建议。安第斯外交部长理事会成
员、委员会成员以及体系其他机构和组织的代表可作为观察员列席安第斯总统理事会会议。

安第斯总统理事会可在其认为适当时，于会议召开前商定的地点召开特别会议。
第十四条

安第斯总统理事会设主席一名，作为安第斯共同体的最高政治代表，任期为一个日历
年。该职位将由各成员国按字母顺序轮流担任。

安第斯总统理事会主席的职责如下：
a.�召集并主持理事会的例会和特别会议；b.�代表理事会及安第斯共同体；c.�监督理事会发
布的指导方针由安第斯一体化体系的其他机构和组织执行；以及，d.�执行理事会要求的任
务。
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Section B 

 
The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs 

 
Article 15 

 
The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs is comprised by the Ministers of 

Foreign Affairs of the Member Countries of the Cartagena Agreement. 
 

Article 16 
 

The responsibilities of the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs shall be: 
 
a.  To formulate the Member Countries´ foreign policy in matters of subregional interest, as 

well as to orient and coordinate the external actions of the different bodies and 
institutions of the Andean Integration System; 

 
b.  To formulate, carry out, and evaluate, in coordination with the Commission, the general 

policy of the process of Andean subregional integration; 
 
c.  To carry out the Guidelines given to it by the Andean Presidential Council and to ensure 

that those given to the other bodies and institutions of the Andean Integration System are 
carried out; 

 
d.  To sign Covenants and Agreements with third countries or groups of countries or with 

international organizations in regard to issues of global foreign policy and cooperation; 
 
e.  To coordinate the joint position of the Member Countries in international fora and 

negotiations, within its areas of responsibility; 
 
f.  To represent the Andean Community in matters and activities of common interest, within 

the framework of i ts responsibilities, in accordance with the rules and objectives of the 
Agreement; 

 
g.  To recommend or adopt the measures that ensure the accomplishment of the purposes 

and objectives of the Cartagena Agreement, within its area of responsibility; 
 
h.  To ensure harmonious compliance with the obligations set out in this Agreement and in 

the Treaty of Montevideo of 1980; 
 
i.  To approve and modify its own regulations; 
 
j.  To approve the Regulations of the General Secretariat and all amendments thereto upon 

the Commission’s proposal; and, 
 
k.  To hear and resolve all the other matters of common interest, within its area of 

responsibility. 
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B部分
安第斯外交部长理事会

第十五条
安第斯外交部长理事会由《卡塔赫纳协定》成员国的外交部长组成。《卡塔赫纳协定》成员国外交事务。

第十六条�安第斯外长理事会的职责应包括：a.�制定成员国´ 在次区域利益相关事务中
的外交政策，并指导和协调安第斯一体化体系各机构和组织的外部行动；b.�与委员会协调，
制定、实施和评估安第斯次区域一体化进程的总体政策；c.�执行安第斯总统理事会赋予的
指导方针，并确保安第斯一体化体系其他机构和组织执行相关方针；d.�就全球外交政策与
合作议题，与第三国或国家集团或国际组织签署公约和协定；e.�在其职责范围内，协调成
员国在国际论坛与谈判中的共同立场；f.�根据协议规则和目标，在职责框架内代表安第斯
共同体处理共同利益相关事务及活动；g.�在其职责范围内，建议或采取措施确保《卡塔赫
纳协定》宗旨和目标的实现；h.�确保本协定及1980年《蒙得维的亚条约》规定义务的和
谐履行；i.�批准和修改其自身条例；j.�根据委员会提案，批准《总秘书处条例》及其全部
修正案；k.�审议并解决职责范围内所有其他共同利益事项。
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Article 17 
 

The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs shall express itself through 
Declarations and Decisions, adopted by consensus. The latter shall be part of the Andean 
Community Law. 
 

Article 18 
 

The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs shall meet in regular session twice a 
year, preferably in the country that holds its chair. Likewise, it shall be able to meet in special 
session, whenever deemed advisable, at the request of any of its members, in the place agreed 
upon before the meeting is called. 
 

Article 19 
 

The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs shall be presided by the Minister of 
Foreign Affairs of the country that chairs the Andean Presidential Council, who shall hold office 
for one calendar year. 
 

The task of coordination that corresponds to the Chairman of this Council shall be 
fulfilled by the Ministry of Foreign Affairs of the country whose Head of State chairs the Andean 
Presidential Council, acting as the Pro Tempore Secretariat of both bodies and having the 
technical support of the General Secretariat of the Andean Community. 
 

Article 20 
 

The Andean Council of Ministers of Foreign Affairs shall meet in enlarged sessions with 
the heads of the delegations to the Commission, at least once a year and, at the deputy level, 
every time it considers necessary, so as to discuss matters related to the Cartagena Agreement that 
are of interest to both bodies, such as: 
 
a.  To prepare the meetings of the Andean Presidential Council; 
 
b.  To choose and, when suitable, to remove the General Secretary of the Andean 

Community; 
 
c.  To propose any modifications to this Agreement to the Andean Presidential Council; 
 
d.  To evaluate the performance of the General Secretariat; 
 
e.  To consider the initiatives and proposals submitted for its consideration by the Member 

Countries or the General Secretariat; and, 
 
f.  All other subjects that both bodies by consent decide to address jointly. 
 

第8页
第17条

安第斯外交部长理事会应以协商一致方式通过的宣言和决定形式表达意见。此类决定
将构成安第斯共同体法律的一部分。

第18条
安第斯外交部长理事会每年应召开两次常会，�preferably�在轮值主席国举行。此外，

经任一成员国提议并事先商定会议地点后，可随时召开特别会议。

第19条
安第斯外交部长理事会由安第斯总统理事会轮值主席国的外交部长主持，其任期为一

个日历年。
本理事会主席的协调职责应由担任安第斯总统理事会主席的国家的外交部履行，同时

作为这两个机构的临时秘书处，并得到安第斯共同体总秘书处的技术支持。

第二十条
安第斯外交部长理事会应与委员会代表团团长举行扩大会议，每年至少一次，并在副

职级别上根据需要随时召开，以讨论卡塔赫纳协定中双方共同关心的事项，例如：

a.�筹备安第斯总统理事会会议；b.�选举并在适当时罢免安第斯共同体秘书长；c.�向安第斯
总统理事会提出对本协议的修改提案；d.�评估总秘书处的工作表现；e.�审议成员国或总秘
书处提交供其考虑的倡议和提案；以及，f.�两个机构经协商一致决定共同处理的所有其他
事项。
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Section C 
 

The Commission of the Andean Community 
 

Article 21 
 

The Commission of the Andean Community shall be comprised by a plenipotentiary 
representative from each one of the governments of the Member Countries. Each Government 
shall accredit a head of delegation and a deputy. 
 

The Commission shall express its will through Decisions. 
 

Article 22 
 

It is the Commission of the Andean Community’s responsibility: 
 
a.  To prepare, carry out, and evaluate Andean subregional integration policy in the area of 

trade and investment and when required, in coordination with the Andean Council of 
Ministers of Foreign Affairs; 

 
b.  To take the necessary measures to accomplish the objectives of the Cartagena 

Agreement, and to carry out the Guidelines of the Andean Presidential Council; 
 
c.  To coordinate the joint position of the Member Countries in international fora and 

negotiations, in its area of responsibility; 
 
d.  To ensure harmonious compliance with the obligations set out in this Agreement and in 

the Treaty of Montevideo of 1980; 
 
e.  To approve and modify its own regulations; 
 
f.  To approve, reject or amend the proposals submitted to it by the Member Countries, 

individually or collectively, or by the General Secretariat; 
 
g.  To maintain ongoing relations with the bodies and institutions that make up the Andean 

Integration System, aimed at making possible the coordination of programs and policies 
directed to the achievement of their common objectives; 

 
h.  To represent the Andean Community in matters and activities of common interest, within 

the framework of its responsibilities, in accordance with the rules and objectives of this 
Agreement; 

 
i.  To approve the annual budget and evaluate the budgetary performance of the General 

Secretariat and that of the Court of Justice of the Andean Community, and to set the 
contributions of each one of the Member Countries; and, 

 
j.  To submit for consideration to the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs the 

proposed Regulations of the General Secretariat. 
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C部分

安第斯共同体委员会
第21条

安第斯共同体委员会应由各成员国政府委派一名全权代表组成。各国政府应任命一名
代表团团长和一名副代表。

委员会应通过决定表达其意愿。
第22条

安第斯共同体委员会的责任包括：
a.�在贸易与投资领域制定、实施并评估安第斯次区域一体化政策，必要时与安第斯外交部
长理事会协调；
b. 采取必要措施以实现《卡塔赫纳协定》的目标，并执行安第斯总统理事会的指导方针；
c.�在其职责范围内协调成员国在国际论坛与谈判中的共同立场；
d.�确保和谐遵守本协议及1980年蒙得维的亚条约规定的义务；
e. 批准并修改其自身条例；
f. 批准、拒绝或修改成员国单独或集体提交的提案，或由总秘书处提交的提案；
g. 与组成安第斯一体化体系的机构和组织保持持续关系，旨在协调各项计划和政策，以实现其共同目标；
h. 在共同利益的事务和活动中代表安第斯共同体，在其职责框架内，根据本协议的规则和目标，协议；
i. 批准总秘书处和安第斯共同体法院的年度预算并评估其预算执行情况，以及确定各成员国的分摊额；并且，向安第斯外交部长理事会提交
j. 提交安第斯外长理事会审议拟议的总秘书处条例。
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In carrying out its responsibilities, the Commission shall give special consideration to the 
situation of Bolivia and Ecuador in terms of the objectives of this Agreement, the 
preferential treatments provided in their favor, and the landlocked situation of the former. 

 
Article 23 

 
The Commission shall have a Chairman who shall hold office for one calendar year. Said 

office shall be held by the representative of the country that chairs the Andean Presidential 
Council. 
 

Article 24 
 

The Commission shall meet on a regular basis three times a year and in special session 
whenever such a meeting is called by its Chairman at the request of any of the Member Countries 
or of the General Secretariat. 
 

Its sessions shall be held at the headquarters of the General Secretariat, but they can also 
take place outside of it. The Commission shall meet with the presence of an absolute majority of 
the Member Countries. 
 

Attendance to Commission meetings shall be compulsory and failure to attend shall be 
considered an abstention. 
 

Article 25 
 

At the request of one or more of the Member Countries or of the General Secretariat, the 
Commission’s Chairman shall call upon the Commission to meet as an Enlarged Commission, in 
order to address sectorial issues, to consider regulations for the coordination of development 
plans, and to harmonize the economic policies of the Member Countries, as well as to hear and 
resolve all other matters of common interest.  
 

Such meetings shall be presided by the Commission’s Chairman and shall be jointly 
comprised by the heads of delegation before the Commission and by the Ministers or Secretaries 
of State of the respective area. Each country shall exercise one vote in regard to the approval of 
Decisions, that shall be part of the Andean Community Law. 
 

Article 26 
 

The Commission shall adopt its Decisions by affirmative vote of the absolute majority of 
the Member Countries. The exceptions to this general rule are: 
 
a.  The matters included in Annex 1 to this Agreement, in which the Commission shall adopt 

its Decisions by the affirmative vote of the Member Countries and with no negative votes 
being cast. 

 
The Commission shall be able to add new matters to said Annex with the affirmative vote 
of the absolute majority of the Member Countries; 

 
b.  In the cases listed in Annex II, the proposals of the General Secretariat shall be approved 

with the affirmative vote of the absolute majority of the Member Countries provided that 
no negative vote is cast. Proposals receiving the affirmative vote of the absolute majority 
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委员会在履行其职责时，应特别考虑玻利维亚和厄瓜多尔的情况，包括本协议的目
标、为其提供的优惠待遇以及前者作为内陆国家的情况。

第二十三条
委员会应设一名主席，任期为一个日历年。该职位应由担任安第斯总统理事会主席的

成员国代表出任。
第二十四条

委员会每年应定期召开三次会议，并可在主席应任一成员国或总秘书处要求召集时举
行特别会议。

会议应在总秘书处总部举行，但也可在总部以外地点召开。委员会会议须有绝对多数
成员国出席方可举行。

出席委员会会议应为强制性要求，未出席者将视为弃权。
第二十五条

应一个或多个成员国或总秘书处的请求，委员会主席应召集委员会以扩大委员会形式
召开会议，以处理部门问题、审议协调发展计划的条例、协调成员国的经济政策，并听取
和解决其他所有共同利益事项。

此类会议由委员会主席主持，由各成员国驻委员会代表团团长及相应领域的部长或国
务秘书共同组成。各国在批准决定时各享有一票表决权，此类决定将构成安第斯共同体法
律的一部分。

第二十六条
委员会应以成员国绝对多数的赞成票通过其决定。本一般规则的例外情况如下：

a.�本协议附件1所列事项，应由委员会根据成员国的赞成票且无反对票的情况下通过其决定。其决定需获得成员国的赞成票且无反对票投出。
委员会应能根据成员国绝对多数的赞成票向所述附件新增事项；以成员国绝对多数；

b.�在附件II所列情况下，总秘书处的提案应获得批准在获得成员国绝对多数的赞成票且无反对票的情况下。获得成员国绝对多数赞成票的提案
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of the Member Countries, but also a negative vote shall be returned to the General 
Secretariat for consideration of the grounds for said negative vote. Within a period of 
time not shorter than two months and not longer than six, the General Secretariat shall 
present the proposal again for consideration by the Commission with the modifications 
which it considers appropriate. And in that case, the proposal as modified shall be 
considered approved if it receives the affirmative vote of the absolute majority of the 
Member Countries, with no negative vote. The vote of the country that dissented in the 
previous opportunity shall not be computed as a negative vote; 

 
c.  Matters related to the special regime for Bolivia and Ecuador, that are listed in Annex III. 

In this case, the Commission’s Decisions shall be adopted by the affirmative vote of the 
absolute majority provided that one of them is cast by Bolivia or Ecuador; and, 

 
d.  Industrial Development Programs and Projects shall be approved with the affirmative 

vote of the absolute majority of the Member Countries provided that no negative vote is 
cast. 

 
Article 27 

 
The General Secretariat or the Member Countries shall present their proposals at least 

fifteen days prior to the corresponding meeting of the Andean Council of Ministers of Foreign 
Affairs or of the Commission. Only in exceptional cases that are duly justified, and in accordance 
with the Andean Community Law, shall the required deadlines be ignored, provided that both the 
proponent and the other Member Countries agree to do so. 
 

Proposals receiving the affirmative vote of the absolute majority of the Member 
Countries, but also a negative vote, shall be returned to the proponent for consideration of the 
grounds that gave rise to the negative vote.  
 

In a period of time not shorter than a month and not longer than three, the proponent shall 
present the proposal again for consideration by the corresponding body with the modifications 
which it should consider appropriate and, in that case, the modified proposal shall be considered 
approved if it has the affirmative vote of the absolute majority of the Member Countries. 
 

Article 28 
 

The Member Country that is behind more than four quarters in regard to the payment of 
its contributions to the General Secretariat or to the Court of Justice of the Andean Community, 
shall not be able to exercise the right to vote in the Commission until it solves its situation. 
 

In such a case the quorum for attendance and voting shall be computed according to the 
number of contributing countries. 
 

Section D 
 

The General Secretariat of the Andean Community 
 

Article 29 
 

The General Secretariat is the executive body of the Andean Community and as such it 
acts solely in accordance with the interests of the Subregion. The General Secretariat shall give 

第11页
若成员国中既有赞成票又出现反对票，则该提案应退回总秘书处审议反对理由。总
秘书处应在不短于两个月且不超过六个月的期限内，将经其认为适当修改后的提案
再次提交委员会审议。此种情况下，若修改后的提案获得成员国绝对多数的赞成票
且无反对票，则视为通过。此前投反对票的成员国此次投票不计入反对票；

c.�与玻利维亚和厄瓜多尔特殊制度相关的事项，列于附件III。在此情况下，委员会的决定
须以绝对多数赞成票通过，且其中至少一票须由玻利维亚或厄瓜多尔投出；以及，
d.�工业发展计划和项目须经成员国绝对多数赞成票批准，且无反对票。

第27条
总秘书处或成员国应至少在安第斯外长理事会或委员会相应会议召开前十五天提交提

案。仅在符合安第斯共同体法律且经充分论证的例外情况下，若提案方及其他成员国均同
意，方可忽略既定截止期限。

获得成员国绝对多数赞成票但仍有反对票的提案，应退回提案方以审议导致反对票的
理由。

在不短于一个月且不超过三个月的期限内，提案国应再次提交经其认为适当修改的提
案供相应机构审议。在此情况下，若修改后的提案获得成员国绝对多数的赞成票，则应视
为通过。

第二十八条
若某成员国拖欠安第斯共同体总秘书处或安第斯共同体法院会费超过四个季度，则在

解决欠费问题前，该国不得在委员会行使表决权。
在此情况下，出席及表决的法定人数应按贡献国的数量计算。

D节
安第斯共同体总秘书处

第29条
总秘书处是安第斯共同体的执行机构，因此其行动仅以次区域的利益为准。总秘书处应提供
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technical support, when suitable, to the other bodies and institutions of the Andean Integration 
System. 
 

The General Secretariat shall be headed by the General Secretary. For the fulfillment of 
his duties, the General Secretary shall rely on the Directors General, according to the respective 
regulation. Furthermore, the General Secretary shall have the technical and administrative staff 
required for the accomplishment of his duties. The General Secretariat shall express itself through 
Resolutions. 
 

Article 30 
 

The Andean Community General Secretariat’s responsibilities are: 
 
a.  To ensure application of this Agreement and compliance with the rules that make up the 

Andean Community Law; 
 
b.  To carry out the tasks assigned to it by the Andean Council of Ministers of Foreign 

Affairs and the Commission; 
 
c.  To present to the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs and to the Commission, 

drafts of Decisions, according to their respective responsibilities, as well as initiatives and 
suggestions to the enlarged meeting of the Andean Council of Ministers of Foreign 
Affairs, aimed at facilitating or hastening the fulfillment of this Agreement, with the 
purpose of achieving its objectives in the shortest possible time frame; 

 
d.  To carry out studies and propose the necessary measures for the application of the special 

treatments favoring Bolivia and Ecuador and, in general, those regarding the participation 
of the two countries in this Agreement; 

 
e.  To study and report annually to the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs and 

to the Commission, the results of the application of this Agreement and the achievement 
of its objectives, paying special attention to the fulfillment of the principle of fair 
distribution of the benefits of integration, and to propose pertinent corrective measures; 

 
f.  To carry out technical studies and the coordination entrusted to it by the other bodies of 

the Andean Integration System and those studies that it considers necessary; 
 
g.  To maintain permanent working relationships with the Member Countries, in 

coordination with the national integration body indicated by each country for such 
purpose; 

 
h.  To prepare its annual work program, in which it shall give preference to the tasks 

entrusted to it by the other bodies of the System; 
 
i.  To promote periodic meetings of the national organizations in charge of the formulation 

or the carrying out of economic policy and, specially, of those charged with economic 
planning; 

 
j.  To maintain working relationships with the executive bodies of the other regional 

integration and cooperation organizations, in order to strengthen their relationship and 
their reciprocal cooperation; 

第12页
技术支持（在适当情况下）予安第斯一体化体系的其他机构和组织。

总秘书处由秘书长领导。为履行职责，秘书长应根据相关条例依靠总干事开展工作。
此外，秘书长应配备完成其职责所需的技术和行政人员。总秘书处通过决议表达意见。

第三十条
安第斯共同体总秘书处的职责包括：

a.�确保本《协议》的适用及对构成安第斯共同体法律规则的遵守；b.�执行安第斯外长理事
会和委员会赋予的任务；c.�根据各自职责，向安第斯外长理事会和委员会提交《决定》草
案，并向安第斯外长理事会扩大会议提出旨在促进或加速本《协议》落实的倡议与建议，
以在尽可能短的时间内实现其目标；d.�开展研究并提出必要措施，以实施对玻利维亚和厄
瓜多尔的特殊待遇，以及总体上关于两国参与本《协议》的事项；e.�研究并向安第斯外长
理事会和委员会每年报告本《协议》的实施结果及目标达成情况，特别关注公平分配一体
化利益原则的落实情况，并提出相应的纠正措施；f.�开展安第斯一体化体系其他机构委托
的技术研究与协调工作，以及其认为必要的研究；g.�与各成员国保持常态化工作联系，并
与各国为此指定的国家一体化机构协调；h.�制定年度工作计划，优先处理体系其他机构委
托的任务；i.�推动负责制定或执行经济政策（特别是经济规划）的国家组织定期会晤；j.�
与其他区域一体化及合作组织的执行机构保持工作联系，以加强彼此关系与互惠合作；
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k.  To maintain the records of the enlarged meetings of the Andean Council of Ministers of 

Foreign Affairs and those of the Commission, and to prepare a tentative agenda of their 
meetings, in coordination with the chairmen of said bodies; 

 
l.  To be depository of the records of the meetings and other documents of the Andean 

Integration System’s bodies and to certify their authenticity; 
 
m.  To edit the Official Gazette of the Cartagena Agreement; 
 
n.  To act as the Secretariat of the Meeting of Representatives of the institutions making up 

the Andean Integration System; and, 
 

To carry out the other responsibilities expressly given to it by the Andean Community 
Law. 

 
Article 31 

 
The General Secretariat shall operate on a permanent basis and its headquarters shall be 

in the city of Lima, Peru. 
 

Article 32 
 

The General Secretariat shall be headed by a General Secretary who will be chosen by 
consensus for a five-year period by the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs, and he 
may be reelected once. 
 

The General Secretary shall be a person with broad representation, acknowledged 
prestige, and must be a national of one of the Member Countries. He will only act in the interest 
of the Subregion as a whole. 
 

During his term in office, the General Secretary shall not be able to carry out any other 
activity; nor will he seek or accept instructions from any government, national entity or 
international body. 
 

In case of vacancy, the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs in an enlarged 
meeting shall immediately proceed to name a new Secretary General by consensus. Until such 
time, the Director-General with the most seniority shall temporarily head the General Secretariat. 
 

Article 33 
 

The General Secretary can be removed, by consensus, at the request of a Member 
Country, only after committing a serious fault foreseen in the General Secretariat’s Regulations, 
while exercising his duties. 
 

Article 34 
 

The responsibilities of the Andean Community’s General Secretary are: 
 
a.  To be the General Secretariat’s legal representative; 
 

第13页

k.�保存安第斯外长理事会扩大会议及委员会会议的记录，并与相关机构主席协调拟定会议
暂定议程；l.�作为安第斯一体化体系各机构会议记录及其他文件的保管方并核证其真实性；
m.�编辑《卡塔赫纳协定》官方公报；n.�担任组成安第斯一体化体系的各机构代表会议的
秘书处；以及，履行安第斯共同体法律明确赋予的其他职责。

第三十一条
总秘书处应常设运作，其总部设于秘鲁利马市。

第三十二条
总秘书处由一名秘书长领导，秘书长由安第斯外长理事会以协商一致方式选出，任期

五年，可连任一次。
秘书长应具有广泛代表性且享有公认声望，并须为成员国国民。秘书长仅以整个次区

域的利益为行动准则。
秘书长在任期内不得从事任何其他活动；亦不得寻求或接受任何政府、国家实体或国

际机构的指示。
如遇职位空缺，安第斯外长理事会应立即召开扩大会议，以协商一致方式任命新任秘

书长。在此之前，由资历最深的总干事临时领导总秘书处。
第三十三条

秘书长仅在履行职务期间犯有总秘书处条例所预见的严重过失时，方可应成员国要求，
经协商一致予以免职。

第三十四条
安第斯共同体秘书长的职责如下：

a.�担任总秘书处的法定代表；
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b.  To propose to the Commission or to the Andean Council of Ministers of Foreign Affairs 
initiatives in relation to the General Secretariat’s Regulations; 

 
c.  To hire and remove, according to the General Secretariat’s Regulations, technical and 

administrative staff; 
 
d.  To participate with the right to be heard in the sessions of the Andean Council of 

Ministers of Foreign Affairs, the Commission, respective enlarged meetings, and, when 
invited, in the meetings of the other bodies of the System; 

 
e.  To present the annual budget estimate to the Commission, for its approval; and, 
 
f.  To present an annual report of the General Secretariat’s activities to the Andean Council 

of Ministers of Foreign Affairs in an enlarged meeting. 
 

Article 35 
 

The General Secretary shall appoint the Directors-General, with the advice of the 
Member Countries and according to the General Secretariat’s functional-organic structure. The 
Directors-General shall be top-level professionals, appointed strictly due to their academic 
background, ability, reputation, and experience, and they shall be responsible for a determined 
technical area. 
 

The Directors-General shall be nationals of one of the Member Countries and in their 
appointment the General Secretary shall ensure a balanced subregional geographic distribution. 
The appointment and removal of the Directors-General shall proceed according to the General 
Secretariat’s Regulations. 
 

Article 36 
 

In carrying out proceedings involving the interests of two or more Member Countries, the 
General Secretary shall have technical support from special experts, whose appointment and 
method of participation shall be determined according to the General Secretariat’s Regulations. 
 

Article 37 
 

The General Secretary, when hiring technical and administrative staff, who may be of 
any nationality, shall strictly bear in mind the ability, competence, and reputation of the 
candidates and shall ensure that, provided that it is compatible with the prior criteria, there should 
be a balanced subregional geographic distribution. 

 
The appointment and removal of the staff shall take place according to the criteria and 

grounds established in the Regulations of the General Secretariat, without prejudice for what is 
provided for such purpose by the Charter of the Court of Justice and its modifying protocols. 
 

Article 38 
 

The staff of the General Secretariat, shall refrain from any action which may be 
incompatible with the nature of its duties, and shall neither seek nor accept any instructions from 
a Government, national entity or international body.  
 

第14页
b.�向委员会或安第斯外长理事会提出与《总秘书处条例》相关的倡议；c.�根据《总秘书处
条例》聘用和解聘技术和行政人员；d.�以听证权参与安第斯外长理事会、委员会及相关扩
大会议的会议，并在受邀时参加体系其他机构的会议；e.�向委员会提交年度预算估算以供
批准；以及，f.�在扩大会议上向安第斯外长理事会提交总秘书处活动的年度报告。

第三十五条
秘书长应在成员国建议下，根据总秘书处的职能-组织结构任命总干事。总干事应为顶

级专业人士，严格基于其学术背景、能力、声誉和经验进行任命，并负责特定技术领域。

总干事应来自成员国之一，秘书长在任命时应确保次区域地理分布的均衡性。总干事
的任命与免职应依照总秘书处条例执行。

第三十六条
在处理涉及两个或以上成员国利益的程序时，秘书长应获得特别专家的技术支持，其

任命及参与方式应依据总秘书处条例确定。
第三十七条

秘书长在聘用技术和行政人员时，应严格考虑候选人的能力、才干及声誉，且可不受
国籍限制，并确保在符合前述标准的前提下，实现次区域地理分布的均衡。

人员的任命与免职应依照《总秘书处条例》确立的标准和理由执行，且不影响《法院
宪章》及其修改议定书对此事项的规定。

第三十八条
总秘书处工作人员应避免任何可能与其职责性质不符的行为，且不得寻求或接受任何

政府、国家实体或国际机构的指示。
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Article 39 
 

In the case of proceedings that must culminate with the adoption of a Resolution or 
Opinion, the individuals, legal entities, public or private persons from the Member Countries, 
shall cooperate with the investigations performed by the General Secretariat in carrying out its 
duties and in this sense must supply the information they are requested for this purpose. 

 
The General Secretariat shall keep the confidentiality of the documents and information 

furnished, according to the rules established about the matter. 
 

Section E 
 

On Court of Justice of the Andean Community 
 

Article 40 
 

The Court of Justice is the judicial body of the Andean Community. 
 

Article 41 
 

The Court of Justice of the Andean Community is governed by its Charter, its modifying 
protocols and this Agreement. 
 

The Court has its headquarters in the city of Quito, Ecuador. 
 

Section F 
 

On The Andean Parliament 
 

Article 42 
 

The Andean Parliament is the deliberative body of the System. It has a community 
nature, it represents the peoples of the Andean Community and it shall be made up of 
representatives chosen by universal and direct suffrage, according to the procedure that shall be 
adopted through an Additional Protocol that shall include adequate criteria for national 
representation. 
 

Until the Additional Protocol establishing direct elections is in force, the Andean 
Parliament shall be comprised of representatives of the National Congresses, according to their 
internal regulations and to the General Regulations of the Andean Parliament.  

 
The headquarters of the Andean Parliament shall be in the city of Santafé de Bogotá, 

Colombia. 
 

Article 43 
 

The Andean Parliament’s responsibilities are: 
 
a.  To participate in the promotion and direction of the Andean Subregional integration 

process, with the aim of consolidating Latin American integration; 
 

第15页
第39条

对于必须以通过决议或意见为最终结果的程序，来自成员国的个人、法律实体、公共
或私人个体，应与总秘书处履行职责时进行的调查合作，并为此目的按要求提供信息。

总秘书处应根据相关既定规则，对所提供文件及信息的保密性予以维护。
E部分

关于安第斯共同体法院
第40条

法院是安第斯共同体的司法机构。
第41条

安第斯共同体法院由其宪章、修改议定书及本协议管辖。
法院总部位于厄瓜多尔基多市。

F部分
关于安第斯议会

第四十二条
安第斯议会是该体系的审议机构。它具有共同体性质，代表安第斯共同体各国人民，

并由通过普选和直接选举选出的代表组成，具体程序将由一项附加议定书规定，该议定书
将包含适当的国家代表标准。

在确立直接选举的附加议定书生效前，安第斯议会应由各国民议会的代表组成，其产
生方式遵循各国国内条例及安第斯议会总则。

安第斯议会总部设于哥伦比亚圣菲波哥大市。
第四十三条

安第斯议会的职责包括：
a.�参与推动和指导安第斯次区域一体化进程，以巩固拉丁美洲一体化；
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b.  To study the progress of the Andean subregional integration process and the fulfillment 
of its objectives, requesting for that purpose, periodic information from the bodies and 
institutions of the System; 

 
c.  To formulate recommendations regarding the annual budget estimates of the bodies and 

institutions of the System, that are financed through direct contributions of the Member 
Countries; 

 
d.  To suggest to the bodies and institutions of the System actions or decisions, having as a 

goal or effect, the adoption of modifications, adjustments, or new general guidelines in 
relation to the programmed objectives and the institutional structure of the System; 

 
e.  To participate in the law-making process by suggesting to the bodies of the System draft 

rules and regulations on subjects of common interest, for incorporation to the Andean 
Community Law; 

 
f .  To promote the harmonization of Member Countries´ legislation; and, 
 
g.  To promote relationships for cooperation and coordination with the Parliaments of 

Member Countries, the bodies and institutions of the System, as well as with integration 
or cooperation parliamentary bodies from third countries. 

 
Section G 

 
On the Advisory Institutions 

 
Article 44 

 
The Business Advisory Council and the Labor Advisory Council are the advisory 

institutions of the Andean Integration System. They are comprised by high-level delegates, who 
shall be directly chosen by the representative bodies in the business and labor sectors of each one 
of the Member Countries, according to their respective regulations, and officially accredited by 
them. 
 

The responsibilities of the Advisory Councils shall be to express opinions before the 
Andean Council of Ministers of Foreign Affairs, the Commission or the General Secretariat, at 
the request of these bodies or upon their own initiative, with regard to programs or activities of 
the Andean subregional integration process that may be of interest to their respective sectors.  

 
They can also be called to meetings of working groups and of government experts, 

participate in the preparation of draft Decisions, and they shall be able to participate with a right 
to be heard in the meetings of the Commission. 
 

第16页
b.�研究安第斯次区域一体化进程的进展及其目标的实现情况，并为此目的向该体系的机构
和组织索取定期信息；c.�就由成员国直接供资的该体系机构和组织的年度预算估算提出建
议；d.�向该体系的机构和组织提出行动或决定建议，旨在或效果上对体系的规划目标和体
制结构进行修改、调整或制定新的指导方针；e.�通过向该体系的机构提出关于共同利益主
题的规则和条例草案，参与立法进程，以便纳入安第斯共同体法律；f.�促进成员国´ 立法
的协调；以及，g.�促进与成员国议会、该体系的机构和组织以及第三国的一体化或合作议
会机构的合作与协调关系。

G节
关于咨询机构

第44条
商业咨询委员会和劳工咨询委员会是安第斯一体化体系的咨询机构。它们由高级代表

组成，这些代表应根据各自的规定，由各成员国商业和劳工部门的代表机构直接选出，并
得到这些机构的正式认可。

咨询委员会的职责是应安第斯外交部长理事会、委员会或总秘书处的请求，或主动就
安第斯次区域一体化进程中可能涉及其各自部门利益的计划或活动，向这些机构表达意见。

他们还可被召集参加工作组和政府专家的会议，参与决定草案的准备工作，并应能够
在委员会会议中行使听证权参与讨论。
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Section H 
 

On the Financial Institutions 
 

Article 45 
 

The Andean Development Corporation and the Latin American Reserve Fund are the 
financial institutions of the System whose purpose is to promote the process of Andean 
subregional integration. 
 

Article 46 
 

The General Secretariat and the executive bodies of the Andean Development 
Corporation and the Latin American Reserve Fund, shall keep working relationships, with the 
purpose of establishing an adequate coordination of activities and to facilitate, thereby, the 
achievement of the objectives of this Agreement. 
 

Section I 
 

On Dispute Resolution 
 

Article 47 
 

The resolution of disputes that may arise due to the application of the Andean 
Community Law, shall be subject to the provisions of the Charter of the Court of Justice. 
 

Section J 
 

On the International Legal Capacity and the Privileges and Immunities 
 

Article 48 
 

The Andean Community is a subregional organization with international legal capacity or 
international legal status 
 

Article 49 
 

The General Secretariat, the Court of Justice, the Andean Parliament, the Andean 
Development Corporation, the Latin American Reserve Fund, and the Social Agreements which 
are part of the System, shall enjoy, within the territory of each one of the Member Countries, the 
privileges and immunities required for the fulfillment of their objectives. 

 
Their representatives and international staff shall have, likewise, the privileges and 

immunities required to carry out their duties, in relation to this agreement, with independence.  
Their premises are inviolable and their goods and property are immune to all judicial 
proceedings, unless expressly waived. Nevertheless, such a waiver shall not apply to any judicial 
executory measure. 
 

第17页
H部分

关于金融机构
第45条

安第斯开发公司和拉丁美洲储备基金是该体系的金融机构，其宗旨是促进安第斯次区
域一体化进程。

第46条
总秘书处与安第斯开发公司和拉丁美洲储备基金的执行机构应保持工作关系，旨在建

立适当的行动协调机制，从而促进本协议目标的实现。

第一节
关于争端解决

第四十七条
因适用安第斯共同体法律而产生的争端解决，应遵循《法院宪章》的规定。

第十节
关于国际法律能力及特权与豁免

第48条
安第斯共同体是一个具有国际法律能力或国际法律地位的次区域组织

第49条
作为该体系组成部分的总秘书处、法院、安第斯议会、安第斯开发公司、拉丁美洲储

备基金及社会协议，应在各成员国领土内享有实现其目标所需的特权与豁免。

其代表及国际工作人员同样应享有独立履行本协议相关职责所需的特权与豁免。其办
公场所不可侵犯，其物品及财产免受一切司法程序管辖，除非明确放弃豁免。但此种放弃
不适用于任何司法执行措施。


